
Explanatory Note

This Bill would repeal an exception in the Income Tax 
Act to the general rule that information obtained from 
private persons for income tax purposes is confidential, 
except for those purposes. In 1966 the Act was amended 
to provide that private information obtained in confi
dence by the Minister of National Revenue for income 
tax purposes could be used by the government in any 
criminal proceedings whatever, and against any persons 
as well as the person from whom the information was 
obtained.

The relevant portions of section 241 at present read as 
follows:

“241. (1) Except as authorized by this section, no official or 
authorized person shall

(a) knowingly communicate or knowingly allow to be 
municated to any person any information obtained by 
behalf of the Minister for the purposes of this Act, or
(b) knowingly allow any person to inspect or to have access to 
any book, record, writing, return or other document obtained by 
or on behalf of the Minister for the purposes of this Act.
(2) Notwithstanding any other Act or law, no official or author

ized person shall be required, in connection with any legal 
proceedings,

(a) to give evidence relating to any information obtained by 
behalf of the Minister for the purposes of this Act, or
(b) to produce any book, record, writing, return or other docu
ment obtained by or on behalf of the Minister for the purposes of 
this Act.
(3) Subsections (I) and (2) do not apply in respect of criminal 

proceedings, either by indictment or on summary conviction, under 
an Act of the Parliament of Canada, or in respect of proceedings 
relating to the administration or enforcement of this Act.

Note explicative

Ce bill abrogerait, dans la Loi de l'impôt sur le 
revenu, une exception à la règle générale voulant que des 
renseignements fournis par des particuliers aux fins de 
l'impôt sur le revenu soient confidentiels, sauf à ces fins. 
Une'modification apportée à la loi en 1966, permet au 
gouvernement d’utiliser des renseignements confidentiels 
obtenus par le ministre du Revenu national aux fins de 
l’impôt sur le revenu dans toute poursuite pénale et non 
seulement contre la personne qui a communiqué les 
renseignements mais aussi contre toute autre personne.

Voici le texte actuel des parties pertinentes de l’article
241:

«241. (1) Sauf comme l’autorise le présent article, aucun fonction
naire ni aucune personne autorisée ne doit

a) sciemment communiquer ni sciemment permettre que soit 
communiqué à quiconque un renseignement obtenu par le Minis
tre ou en son nom aux fins de la présente loi, ni
b) sciemment permettre à quiconque d’examiner tout livre, regis
tre, écrit, déclaration ou autres documents obtenus par le Ministre 
ou en son nom aux fins de la présente loi, ou d’y avoir accès.
(2) Nonobstant toute autre loi, aucun fonctionnaire ni aucune 

personne autorisée ne doit être requise, dans le cas de procédures 
judiciaires

a) de témoigner relativement à quelque renseignement obtenu 
par le Ministre ou en son nom aux fins de la présente loi, ni
b) de produire quelque livre, registre, écrit, déclaration ou autres 
documents obtenus par le Ministre ou en son nom aux fins de la 
présente loi.
(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s’appliquent pas en ce qui 

concerne les poursuites au criminel, sur acte d’accusation 
déclaration sommaire de culpabilité, en vertu d’une loi du Parle
ment du Canada, ou relativement à des poursuites ayant trait à 
l’application ou à l’exécution de la présente loi.

com-
or on

or on

ou sur

(10) In this section,
(a) “official” means any person employed in or occupying a 
position of responsibility in the service of Her Majesty, or any 
person formerly so employed or formerly occupying a position 
therein;
(b) “authorized person” means any person engaged or employed, 
or formerly engaged or employed, by or on behalf of Her Majesty 
to assist in carrying out the purposes and provisions of this Act; 
and
(c) “court of appeal” has the meaning assigned by paragraphs 
(a) to (j) of the definition “court of appeal” in section 2 of the 
Criminal Code.”

(10) Dans le présent article,
a) «fonctionnaire» signifie toute personne employée à une fonc
tion de responsabilité ou occupant un tel poste au service de Sa 
Majesté, ou toute personne précédemment ainsi employée ou 
ayant précédemment occupé un tel poste;
b) «personne autorisée» signifie toute personne engagée ou 
employée, ou précédemment engagée ou employée, par Sa 
Majesté ou en son nom pour aider à la réalisation des objets de la 
présente loi et à l’application de ses dispositions; et
c) «cour d’appel» a le sens qu’attribuent à cette expression les 
alinéas a) à j) de l’article 2 du Code criminel.»


